КРАТКИЙ СПРАВОЧНИК
ПО ПРОИСХОЖДЕНИЮ

АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ФАНТАСТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ

Еще более сокращенная подборка 

Михаила Назаренко

На сайте-спутнике «Оксфордского словаря английского языка» (Oxford English Dictionary, OED), расположенном по адресу http://www.jessesword.com/SF/sf_citations.shtml, находится любопытнейшая подборка сведений о происхождении наиболее распространенных фантастических терминов. Некоторые понятия и выражения, известные любому читателю фантастики, оказались куда более древними, чем можно было предположить, а некоторые – сравнительно недавними. О том, кто же их придумал, я, как правило, и не подозревал. Впрочем, создатели столь удачных слов в большинстве своем совершенно забыты – во всяком случае, русскому читателю их имена ни о чем не говорят.

Выборку из этого немалого списка я предлагаю вашему вниманию, снабдив ее некоторыми пояснениями (в квадратных скобках).

Большинство дат указывает на самое раннее обнаруженное употребление слов, что не исключает возможности того, что придуманы и обнародованы соответствующие термины были еще раньше, в каком-то совсем малодоступном источнике. Исследования продолжаются.

Аватара (виртуальная личность) (avatar) – Wm. Mark Simmons' "In The Net Of Dreams" (1990). 

Альтернативная вселенная: alternate universe  – Boucher and McComas' reviews in F&SF (1950); alternative universe – A. Bertram Chandler's "Catch the Star Winds" (1969).

Альтернативная история: alternate history  – Andre Norton's "Operation Time Search" (1967); alternative history – Brian Aldiss' "Billion Year Spree" (1973) or Brian Ash's "Who's Who in Science Fiction" (1976).

Альтернативная реальность: alternative reality – Alfred Bester's "The Probable Man" (1941); alternate reality – Keith Laumer's "Assignment in Nowhere" (1968). 

Альтернативный мир: alternate world – Fritz Leiber's "Business of Killing" (1944); alternative world – an article by Brian Aldiss in Brian Ash's "A Visual Encyclopedia of Science Fiction" (1976).

Андроид (android) – 1727 (Chambers Cyclopedia; согласно Клюту-Николсу – об опытах Альберта Великого). 

Ансибль (ansible) – Ursula K. Le Guin's "Rocannon's World" (1966).

Антиграв (antigrav) – Theodore Sturgeon's "Artnan Process" (1941). 

Антигравитационный (anti-gravitational) – George Griffith's "A Visit to the Moon" (1900).

Антигравитация (anti-gravitation) – T. Wolf's article "Can Man Free Himself From Gravity" (1930).

Антигравитация (antigravity) – J. M. Walsh's "The Vanguard to Neptune" (1932). 

Антиматерия (antimatter) – 1953 (Science News Letters). 

Ареограф (картограф Марса) (areographer) – 1880.

Ареография (areography) – 1870.

Ареолог (areologist) – Frederik Pohl's "Man Plus" (1976).

Ареологический (areologic) – Greg Bear's "Moving Mars" (1993).

Ареологический (areological) – Jack Williamson's and Laurence Schwartzman's, "Red Slag of Mars" (1932).

Ареология (areology) – 1881.

Астрогатор (astrogator) – Stanley Weinbaum's "The Planet of Doubt" (1935). 

Астрогация (astrogate) – Robert Heinlein's "Common Sense" (1941). 

Астрогация (astrogation) – D. Lasser's Conquest of Space (1931) 

Астроинженерия (astroengineering) – 1971 (Nature). 

Астрогационный (astrogational) – Malcolm Jameson's "Blockade Runner" (1941). 

Астронавигатор (astronavigator) – 1949.

Астронавигация (astronavigation) – Alexander M. Phillips' "Martian Gesture" (1935).

Атомный (atomic) – 1882 ("atomic physics"), 1914 ("atomic aeroplane", H.G. Wells). [Андрей Белый еще до Уэллса, кажется, писал об «атОмной бомбе».]

Аэрокар (aerocar) – Fred Smales's "The Abduction of Alexandra Seine" (1900).

Аэрокар (airocar) – Harry Bates's "A Matter of Size" (1934)

БЕМ (BEM, Bug-Eyed Monsters) (жукоглазые чудовища и литература о них). According to an entry in Richard Eney's Fancyclopedia II, submitted by Leah Zeldes, this was used in the August 1939 issue of Thrilling Wonder Stories by Martin Alger. Jeff Prucher located this letter; it contains a longer abbreviation that includes "BEM": SFTPOBEMOTCOSFP which stands for Society For The Prevention Of Bug-Eyed Monsters On The Covers Of Science-Fiction Publications. Jeff Prucher submitted a October 1940 cite from a letter by Parmer Farrell in Thrilling Wonder Stories. It seems likely that this is the first independent use of the abbreviation outside "SFTPOBEMOTCOSFP" (see above). См. тж. «жукоглазое чудовище».

Бионический (bionic) – 1963 (in military-electronic source).

Бластер (blaster) – Nictzin Dyalhis's "When the Green Star Waned" (1925, "blastor"); Henry Kuttner's "Hollywood on the Moon" (1938).

Большой немой (или тупой) объект [всякие Врата, Лабиринты и Гробницы времени – короче, артефакты Странников] (big dumb object)  – Roz Kaveney in "Foundation" (1981).

Бульварная НФ (pulp sf) – Arthur H. Rapp (quoted in a review of the Autumn 1948 issue of Chronoscope). 

Веганец [абориген Веги] (Vegan) – Hal Clement's "Attitude" (1943). 

Веганский (Vegan) – Isaac Asimov's "Black Friar of the Flame" (1942). 

Венерианец (Venerian) – John W. Campbell's "The Black Star Passes" (1930 – "Venerean"). Устар. "Venusian" – 1874.

Венерианский (Venerian) – Clare Winger Harris & Miles J. Breuer's "A Baby on Neptune" (1929). Устар. "Venusian" – 1874.

Венерианский [язык] (Venerian) – Heinlein's "Space Cadet" (1948).

Взрыватель (disruptor) – Nathan Schachner and Arthur Leo Zagat's "The Emperor of the Stars" (1931) – и потом кто только из него не стрелял, от Нортон до Гибсона. 

Виброкинжал (vibroblade) – Robert Heinlein's "If This Goes On--" (1940). 

Вибронож (vibroknife) – George R.R. Martin's "Plague Star" (1985).

Видеофон (videophone) – A.E. van Vogt's "World of Null-A" (1945). 

Видеофонить (videophone) – 1955.

Видеофонный (videophonic) – A.E. van Vogt's "The Players of Null-A" (1949).  

Видеоэкран: visiplate – Frank K. Kelly's "The Crisis with Mars" (1932); visiscreen – John Beynon's "Sleepers of Mars" (1938); viewscreen – William Bade's "Lost Ulysses" (1949); vidscreen – Philip Dick's "Impostor" (1953).

Визифон [то же, что видеофон] (visiphone) – E.E. Smith's "Triplanetary" (1934).

Визифонить (visiphone) – Lester del Rey's "The Stars Look Down" (1940).

Внепланетный (off-planet) – Malcolm Jameson's "Lilies of Life" (1945). 

Внешнепланетник: outworlder – Harry Bates' "A Matter of Size" (1934); offworlder – Andre Norton's "Star Born" (1957).

Внешнепланетный: outworld – Harry Bates' "A Matter of Size" (1934); off-world – Andre Norton's "Sargasso of Space" (1955).

Внешний космос (outer space) – Richard Proctor's "Other Worlds Than Ours" (1874 edition).

Внешний мир: offworld – Alfred Coppel's "The Rebel of Valkyr" (1950); outworld – Milton Lesser's "Revolt of the Outworlds" (1954).

Внутренний космос (inner space) – Robert Bloch, in a speech at the 1948 Worldcon.

Военная (боевая?) НФ (military sf) – Jerry Pournelle's introduction to David Drake's "Hammer's Slammers" (1979?).

Возвышение [специфическая форма прогресса цивилизации под присмотром Старшей расы] (uplift, uplifting) – David Brin's "Sundiver" (1980). Там же – глагол (uplift).

Война будущего (future war) – editorial material, probably by Hugo Gernsback, in Wonder Stories (1931). 

Врата [портал, средство переноса материи] (gate) – Jack Williamson's "Through the Purple Cloud" (1931). 

Временной парадокс (time paradox) – Malcolm Jameson's "Anachron, Inc." (1942). 

Вселенная [как я понимаю, имеется в виду «общий мир» (см.) разных авторов. Но «Вселенная» изначально придумана одним человеком («Властелин Колец», «Дюна», «Горец»), а уж потом стала обживаться другими] (universe) – Tom Shippey's introduction to The Oxford Book of Science Fiction Stories (1992). 

Высокая фэнтези (high fantasy) – "The Dragon" magazine (1980).

Газовый гигант (gas giant) – James Blish's "Solar Plexus" (1952 or 1954).

Галактограф (galactographer) – Edmond Hamilton's "Return to the Stars" (1965).

Галактографический (galactographic) – Isaac Asimov's "Second Foundation" (1950).

Галактография (galactography) – Isaac Asimov's "Second Foundation" (1950).

Генная инженерия (genetic engineering) – 1949.

Генный инженер (genetic engineer) – Poul Anderson's "Big Rain" (1954).

Генетически измененный (genetically engineered) – 1973.

Героическая фэнтези (heroic fantasy) – L. Sprague de Camp's introduction to his anthology "Sword and Sorcery" (1963).

Гиперпространство (hyperspace) – E.E. Smith's "Skylark of Valeron" (1934), Jack Williamson's "Xandulu" (1934). 

Глубокий космос (deep space) – E.E. Smith's "Grey Lensman" (1939). 

Головидение (holovision) – Robert Silverberg's "Tower of Glass" (1970). 

Голокамера [голографическая камера] – John Brunner's "Stand On Zanzibar" (1968).

Homo superior – John Campbell in the letter column in Astounding (1943).

Гипердвигатель (hyperdrive) – Poul Anderson and John Gergen's "Entity" (1949); an editorial blurb in the January 1949 Startling Stories. [А как же азимовский рассказ о Сьюзен Кельвин 1947 г.?] Overdrive – Murray Leinster's "First Contact" (1945).
Городская фэнтези (urban fantasy) – John C. Bunnell (1990). 

Готем [фантастический Нью-Йорк, как в «Бэтмене»] (Gotham) – 1807.

Гравитационный колодец (gravity well) – Robert Heinlein's "The Moon is a Harsh Mistress" (1966). 

Гуманоид (humanoid) – Isaac Asimov's "Homo Sol" (1940). В нефантастическом контексте (гуманоид в противоположность антропоиду) – 1925.

Гуманоидный (humanoid) – Isaac Asimov's "Evidence" (1946).

Дарзанебы (tanstaafl) – дармовой закуски не бывает, there ain't no such thing as a free lunch. – Robert Heinlein's "The Moon is a Harsh Mistress" (1966). Mr. Shapiro's research unearthed a 1952 mention in the journal Ethics, which referred to Professor Alvin Hansen's "famous TINSTAAFL formula – `There is no such thing as a free lunch.' Jerry Pournelle has said that he and his father both used the phrase as early as the 1930's. His father was a radio personality and made up a number of slogans and jingles, but Pournelle does not know whether his father made up the phrase or not. 

Дезинтегратор (disintegrator) – Nictzin Dyalhis's "When the Green Star Waned" (1925). 

Дистопия [синоним антиутопии] (dystopia) – 1952.

Дистопический [антиутопический]: dystopian – 1962; dystopic – W.H.G. Armytage's article "The Disenchanted Mechanophobes in Twentieth Century England" (1967).

Дроид – "Star Wars" (1976). 

Жанр [жанровая литература] (genre) – David Bischoff in Quantum (1993). 

Жанровая НФ (genre sf) – Brian Stableford and Peter Nicholls in the Nicholls "Encyclopedia of SF" (1979). 

«Же» [земная гравитация] (gee) – Robert Heinlein's "Double Star" (1956).

Завоевание космоса (space-conquest) – 1949.

Закон Старджона (Sturgeon's Law) – antedating 1963. Sturgeon's Law is the statement "90% of everything is crud". According to Phil Klass (William Tenn) Sturgeon made the remark to a talk around 1951. It was for a while known as Sturgeon's Revelation. 

Звездная система (star system) – A.E. van Vogt's "Asylum" (1942). 

Звездные врата (stargate) – Andre Norton's "Star Gate" (1958).

Звездный двигатель (star drive) – Poul Anderson's "Genius" (1948).

Звездолет (star-ship) – 1934.

Землеподобный (earthlike) – E.E. Smith's "Galactic Patrol" (1938). 

Землянин (earthman) – Reinhard A. Wetzel's "The New Relativity in Physics" (1913 article in "Science").

Землянка [в смысле – земная женщина] (earthwoman) – Arthur K. Barnes' "Satellite Five" (1938). 

Земного типа [планета] (Earth-type) – Robert Heinlein's "Methuselah's Children" (1941). 

Земной [по происхождению] (earth-type – something of Earth style or manufacture) – Poul Anderson's "Star Ship" (1950). 

Золотой век [американская НФ до 1956 г.] (golden age) – a reprint of a speech by Randall Garrett in Infinity Science Fiction (1956). 

Иголочное ружье (игломет?) (needle gun) – Malcolm Jameson's "Slacker's Paradise" (1941). 

Иголочный луч: needle-beam – Robert Heinlein's "Beyond This Horizon" (1942); needle-ray – E.E. Smith's "Galactic Patrol" (1937).

Игольник / Игольчатый излучатель (needler) – E.E. Smith's "Galactic Patrol" (1937).

Иногде (elsewhen) – Anthony Boucher's "Elsewhen" (1943). 

Инопланетная форма жизни (alien life form) – E.E. Smith's "Spacehounds of IPC" (1931; "alien form of life"); A. Bertram Chandler's "Lady Dog" (1946).

Инопланетный (extraterrestrial) – 1868.

Инопланетянин (extraterrestrial) – Martin Pearson's "The Embassy" (1942). 

Инсектоид (insectoid) – Olaf Stapledon's "Star Maker" (1937).

ИскИн (AI) – до 1971 г.
Искривление времени (time warp) – Clifford Simak's "Cosmic Engineers" (1939).

Искривление пространства (space warp) – Nat Schachner's "The Son of Redmask" (1935).

Искусственная гравитация (artificial gravity) – Olaf Stapleton (1930). 

Искусственный интеллект (artificial intelligence) – 1956.

Исследование космоса (space exploration) – Rene LaFayette's (L. Ron Hubbard) "Beyond the Black Nebula" (1949).

История будущего (future history) – February 1941, "Astounding".

И-Ти (инопланетянин) (ET, Extra-Terrestrial) – John Campbell's "In Times To Come" column in Astounding (1945).

Карманная вселенная [как в «Многоярусном мире»] (pocket universe) – Murray Leinster's "Pocket Universes" (1946). 

Киберпанк [жанр] (cyberpunk) – 1983 (the title of a story by Bruce Bethke). [Об истории термина см. статью Суэнвика «Постмодернизм в фантастике: руководство пользователя».]

Киберпанк [писатель] (cyberpunk) – 1984. 

Киберпанковский (cyberpunk) – 1984 (Washington Post Book World).

Киберпанковый (cyberpunkish)  – an article by Ian Watson in "Nebula Awards 23" (1989). 

Киберпространство – William Gibson (1982).

Киборг (cyborg) – Robert Heinlein's "The Moon Is a Harsh Mistress" (1966).

Киборгизация (cyborging) – James Alan Gardner's "Expendable" (1997). 

Киборгизация (cyborgisation) – Brian Stableford's "Architects of Emortality" (1994, 1999).

Киборгизированный (cyborged) – John Varley's "Bagatelle" (1976).

Киборгизировать (cyborg) – John Varley's "Bagatelle" (1976).

Киборгизировать (cyborgize) – Brian Stableford's "Architects of Emortality" (1994, 1999). 

Кларка Артура Первый закон («Если выдающийся, но уже стареющий ученый утверждает, что нечто возможно, он почти наверняка прав. Если он считает что-то невозможным, он, вероятнее всего, заблуждается») (Clarke's First Law) – 1962. 

Кларка Артура Второй закон («Единственный способ установить границы возможного – это выйти за них в невозможное») (Clarke's Second Law) – 1972.

Кларка Артура Третий закон («Любая существенно продвинутая технология неотличима от магии») (Clarke's Third Law) – 1972.

Коллективный разум (group mind) – Arthur C. Clarke's "Rescue Party" (1946). Ульевой разум (hive-mind) – James Schmitz' "Second Night of Summer" (1950).

Комлог (commlink,  comlink, comm link) – "Star Wars" (1976).

Кондом [Не то, что вы подумали. Имеется в виду мир фантастических кон(вент)ов; ср. «фэндом»] (condom) – Susan Shwartz, from an article written for the 1989 Worldcon program book.

Корабль [космический] (ship) – J. Schlossel's "Invaders from Outside" (1925). 

Корабль поколений [«Звездный ковчег», как в «Пасынках вселенной», «Поколении, достигшем цели» и т.д.] (generation ship) – the introduction (presumably by Anthony Boucher) to Chad Oliver's story "The Wind Blows Free" (1957). [Идея Циолковского (1928), в НФ – Don Wilcox's "The Voyage that Lasted 600 Years" (1940).]

Космит [тот, кто работает в космосе] (spacer) – Isaac Asimov's "Foundation" (1944). 

Космическая биология (space biology) – 1960.

Космическая болезнь (spacesickness) – Hugo Gernsback's "Ralph 124C 41+" (1952 edition. The novel first appeared as a serial in the author's first magazine "Modern Electrics", in 1911.) 

Космическая капсула (space capsule) – E.R.James, "Space Capsule" (1954).

Космическая колония (space colony) – 1974.

Космическая команда (space-crew) – 1951.

Космическая навигация (space navigation) – 1931.

Космическая опера (space opera) – Wilson Tucker's fanzine "Le Zombie" (1941). 

Космическая ракета (space rocket) – 1928.

Космическая смена (space relay) – 1958.

Космическая станция (space station) – 1936 ("spatial station" – 1929).

Космическая фантастика (space fiction) – 1952.

Космический автобус (space bus) – 1961.

Космический двигатель (space drive) – Robert Arthur's "Operation Successful" (1941). 

Космический зонд (space probe) – 1958 ("deep-space probe" – 1955).

Космический кадет (space cadet) – 1948 (Heinlein).

Космический ковчег (space ark) – Neal Wilkinson's "Decision Illogical" (1948). 

Космический корабль: spaceship – 1894; spacecraft – 1930; space vehicle – Miles J. Breuer's "The Fitzgerald Contraction" (1930).

Космический лайнер (space liner) – C.L. Moore's "Black Thirst" (1934).

Космический лифт (space elevator) – Arthur C. Clarke's "Future Space Programs" (1975). 

Космический мусор (space junk) – 1960.

Космический навигатор (space navigator) – Gawain Edwards' "A Rescue from Jupiter" (1930). 

Космический пилот (space pilot) – E. Waldo Hunter's (Theodore Sturgeon's) "The Purple Light" (1941).

Космический полет: space flight – 1931; spacefaring – Nelson Bond's "The Ballad of Venus Nell" (1942).
Космический путешественник (space traveller) – the letter column in Amazing Stories (1929). 

Космический скафандр (space suit) – E.E. Smith's "The Skylark of Space" (1929) (?). См. тж. «костюм».

Космический флот (space fleet) – Jack Williamson's "Hindsight" (1940). 

Космический шлем (space helmet) – Manly Wade Wellman's "The Disc-men of Jupiter" (1931). 

Космическое поселение (space habitat) – 1977.

Космическое путешествие: space journey – 1901; space travel – 1929; space travelling – 1934.

Космическое такси (space taxi) – 1952.

Космолет (spacer) – Cleve Cartmill's "Some Day We'll Find You" (1942). 

Космолетчик (spacefarer) – an editorial feature in Thrilling Wonder Stories (1941). 

Космолетческий (spacefaring) – Philip Jose Farmer's "Strange Compulsion" (1953).

Космонавт (spaceman) – C.L. Moore's "Shambleau" (1933).

Космонавтка (spacewoman) – A. Bertram Chandler's "The Rim of Space" (1959). Fred Galvin found a reference in the ISFDB to a story "Space Woman", by Basil Wells, in a 1951 anthology "Doorways to Space": we would be interested in verification and/or cites from a copy of this story. 

Космопорт (spaceport) – Miles Breuer's and Jack Williamson's "The Birth of a New Republic" (1930). 

Косморожденный (space-borne) – 1953. 

Космотрасса (spaceway) – C.L. Moore's "Shambleau" (1933).

Костюм [скафандр] (suit) – E.E. Smith's "The Skylark of Space" (1928).

Кредит (денежная единица) (credit) – E.E. Smith's "Galactic Patrol" (1937).

Крейсер (в НФ-контексте) (cruiser) – Edgar Rice Burroughs' "A Princess of Mars" (1912). 

Криогеника (cryogenics) – an anonymous 1937 article in Science.

Крионика (cryonics) – R.C.W.Ettinger's article (1966).

Кровавый панк [да, и такое есть. Разновидность «хоррора»] (splatterpunk) – an article by D.W. Taylor in "Horrorstruck" (1987). 

Ксенобиолог (xenobiologist) – 1954 (Heinlein).

Ксенобиология (xenobiology) – 1954 (Heinlein).

Ксенологический (xenological) – Hal Clement's "Mission of Gravity" (1953).

Ксенолог (xenologist) – L. Sprague de Camp's "The Animal-Cracker Plot" (1949). 

Ксенология (xenology) – 1954 (Heinlein).

Лазерная винтовка (laser rifle) – Poul Anderson's "Door to Anywhere" (1966, "laserifle").

Лазерная пушка (laser cannon) – Larry Niven (1966).

Лазерное ружье (laser gun) – 1961.

Лазерный пистолет (laser pistol) – Robert Silverberg's "The Time Hoppers" (1967), F.A.Javor's "The Rim-World Legacy" (1967).

Летающая тарелка (flying saucer) – The earliest cite in the OED is from 8 July 1947. Kenneth Arnold's sighting of 24 June 1947 is said to have led to the coinage of the term 'flying saucer'. См. тж. «Тарелка».
Линия времени [набор возможных будущих или прошлых событий] (timeline) – Malcolm Jameson's "Anachron, Inc." (1942). 

Литература размышлений [альтернативная расшифровка аббревиатуры “SF”, часто используется в значении «фантастика вообще»] (speculative fiction) – Robert Heinlein's "On the Writing of Speculative Fiction" (1947). 

Лицевой щиток [скафандра – или как его по-русски?] (face plate) – Jack Williamson's "Minus Sign" (1942). 

Луна [как планета] (Luna) – 1529. В НФ – Raymond Gallun's "The Lunar Chrysalis" (1931).

Лунарий [обитатель Луны] (Lunarian) – 1708. 

Луна-Сити (Luna City) – Robert Heinlein's "Misfit" (1939).

Лунная база (moon base) – L. Ron Hubbard's "240,000 Miles Straight Up" (1948).

Луч [разрушительный] (ray) – 1898 (H.G.Wells).

Луч смерти (death ray) – 1919.

Лучевое ружье (ray-gun) – John Campbell's "The Black Star Passes" (1930).

Маленький зеленый человечек (little green man) – Harold Lawlor's "Mayaya's Little Green Men" (1946). Восходит к «Паку с Волшебных холмов» Киплинга (1906).

Марсианин (Martian) – Richard Proctor's "Other Worlds Than Ours" (1891).

Марсианский (Martian) – 1877 (New York Times). 

Материнский корабль (mother ship) – E.E. Smith's "Triplanetary" (1934).

Материнский мир (homeworld) – George Griffith's "A Honeymoon in Space" (1900) [!!!].

Матрица [киберпространство] – 1976.

Машина времени (time machine) – 1895 The existing citation comes from the first book edition of H.G. Wells' "The Time Machine". Detailed bibliography of early versions of this work, maintained by Don and Mary Coleman, refers to several earlier versions, the earliest of which dates to 1888. 

Мейнстрим (mainstream) – Damon Knight's review column in Science Fiction Quarterly (1955). 

Меркурианец (Mercurian) – 1868.

Метеоритная буря (meteor storm) – Mack Chapman Lea's "The Gorgons" (1948).

Меч и магия (sword and sorcery) – Fritz Leiber in a letter of comment (1961). 

Микрокнига (micro book) – Anthony Boucher's "One-Way Trip" (1943). 

Мультивселенная (multiverse) – 1963 (Moorcock). [А до него – John Cowper Powys.]
Мутант [человек-мутант с жуткой внешностью или сверхспособностями] (mutant) – Edmond Hamilton's "He That Hath Wings" (1938). 

Мутация (mutation) – 1931 (Edmond Hamilton).

Мэри Сью [авторша фанфиков (см.), которая делает себя одной из героинь или прототипом таковой; текст, написанный ею] (Mary Sue)  – Henry Jenkins' "Textual Poachers: Television Fans and Particpatory Culture" (1992). [На самом деле – пародийный фанфик Паулы Смит по «Звездному пути» (1973). См.: http://magazines.russ.ru/novyi_mi/2003/12/goralik.html]

Мягкая НФ (soft sf) – George Elrick's "Science Fiction Handbook" (1978). 

Наномашина (nanomachine) – 1986 (In K. E. Drexler, Engines of Creation). 

Наноробот (nanorobot) – 1990.

Нанотех (nanotech) – 1991.

Нанотехнолог (nanotechnologist) – 1986. 

Нанотехнологический (nanotechnological) – 1989. 

Нанотехнология (nanotechnology) – 1974. 

Научная фантастика (science fiction) – 1851-1927. The 1851 quotation is an isolated use. 1927: an Amazing Stories letter column editorial response – probably T. O'Conor Sloane, or possibly Hugo Gernsback.

Научная фантастика (scientifiction) – 1916. 

Научная фэнтези (science fantasy) – Willis Conover's "Science-Fantasy Review" (1936).

Научно-фантастический (science fictional) – a letter in Wonder Stories by Forrest Ackerman (1935). 

Научно-фантастический (scientifictional) – 1929.

Небесный крюк [орбитальная платформа] (skyhook) – Harold Godwin's "The Science Book of Space Travel" (1954).

Небесный крюк [орбитальная башня или другой пункт стыковки – см. «Фонтаны рая», «Фрайди» и др.] (skyhook) – "Satellite Elongation into a True 'Sky-Hook'", by John D. Isaacs, Hugh Bradner, George E. Backus and Allyn C. Vine (11 February 1966 issue of Science).

Негуманоидный (nonhumanoid) – Robert Heinlein's "Star Beast" (1954). 

Нежанровый (non-genre) – John Kessel in F&SF (1994). 

Неземной (non-terrestrial) – Clark Ashton Smith's "The Testament of Athammaus" (1932).

Нептунианец (Neptunian) – 1870.

Нечеловек, нелюдь  (non-human) – Hal Clement's "Attitude" (1943). 

Нечеловеческий (non-human) – Robert Heinlein's "Beyond This Horizon" (1942). В нефантастическом контексте – 1839. 

НЛО (UFO) – 1953. 

Новая волна (New Wave) – 1961. [Из энциклопедии НФ Клюта-Николса: The term was first applied to UK sf writers in a 1961 book-review column by P. Schuyler MILLER, and then used – probably first by Christopher PRIEST – to describe the sort of fiction being published in NEW WORLDS.] 

Нулевая гравитация: zero-gravity – Jack Binder's "If Science Reached The Earth's Core" (1938); zero-g – 1952;  null-g – Alfred Bester's "The Stars My Destination" (1956).

НФ (sf) – 1929.

Оборотень, метаморф (shapeshifter) – Alan Garner's "The Weirdstone of Brisingamen" (1967).

Оборотиться [изменить форму, превратиться в кого-либо] (shapeshift) – Susan Dexter's "The Mountains of Channadran" (1986). 

Оборотнический (shapeshifting) – 1895 

Оборотничество (shapeshifting) – 1884. 

Общий мир [тексты разных авторов, действие которых происходит в одной вселенной – «Мир воров» и т.п.] (shared world) – an article by John C. Bunnell in Dragon Magazine (1985). 

Парализатор, станнер (stunner) – C. M. Kornbluth's "Fire-Power" (1941).

Парализатор (stun-gun) – Mark Champion's "The Unforeseen" (1946). 

Параллельная вселенная (parallel universe) – H.G. Wells "Men Like Gods" (1923).
Параллельное измерение (dimension) – H.G. Wells "Men Like Gods" (1923). 

Параллельный мир (parallel world) – Benson Herbert's "The World Within" (1931).

Паропанк [жанр] (steampunk) – an interview with James Blaylock in Locus (1987).  

Паропанк [писатель] (steampunk) – a letter to Locus by K. W. Jeter (1987). [Первое употребление! Вопреки распространенному мнению, термин не восходит к паровому компьютеру в «Машине различий» Гибсона-Стерлинга.]

Паропанковский (steampunk) – an interview with James Blaylock in Locus (1987).

Первый контакт – Murray Leinster's "Proxima Centauri" (1935). 

Передача материи (matter transmission) George O. Smith's "Special Delivery" (1945). Прилагательное "matter-transmitting" – Ralph Milne Farley's "The Radio Beasts" (1925). 

Передатчик материи (matter transmitter) – 1931.

Планетарный инженер (planetary engineer) – Jack Williamson's "The Electron Flame" (1932). 

Планетарная инженерия (planetary engineering) – Jack Williamson's "The Cometeers" (1936). 

Планетарный роман [типа «Дюны» или «Левой руки Тьмы»] (planetary romance) – Russell Letson's introduction to Philip Jose Farmer's "The Green Odyssey" (1978). 

Планетограф (planetographer) – E.E. Smith's "Galactic Patrol" (1937).

Планетография (planetography) – 1730.

Пласталь [пластиковая сталь, напр., в «Дюне»] (plasteel) – Harlan Ellison's "Trojan Hearse" (1956).

Плутонианин (Plutonian) – Stanton H. Coblentz's "Into Plutonian Depths" (1931). Note that Pluto was discovered in 1930.

Плутонианский (Plutonian) – Stanton H. Coblentz's "Into Plutonian Depths" (1931). 

Поджанр (subgenre) – Judith Merril's article "What Do You Mean – Science? Fiction?" (1966).

Подпространство (subspace) – A.E. van Vogt's "The Vault of the Beast" (1940). 

Позитронный (positronic) – 1941 (Isaac Asimov). 

Поле астероидов (asteroid field) – 1980.

Поле стазиса (stasis field) – Robert Heinlein's "Beyond This Horizon" (1942).

Порт [в значении «космопорт»] (port) – Gordon Giles' "Flight of the Starshell" (1939).

Постапокалиптический (post-apocalyptic) – Barry N. Malzberg in "Uncollected Stars" (1986).

Постгуманизм (posthumanism) – Bruce Sterling's "Schismatrix" (1985).

Постгуманист (posthumanist) – Bruce Sterling's "Schismatrix" (1985).

Посткиберпанк [та же дрянь, только других авторов – Нил Стивенсон, Джефф Нун] (postcyberpunk) – 1991. 

Посткиберпанковский (postcyberpunk) – fanzine review in the "Whole Earth Review" (1990). 

Постчеловек (posthuman) – Bruce Sterling's "Schismatrix" (1985).

Постчеловеческий (posthuman) – Robert Silverberg's "Son of Man" (1971). 

Постчеловечество (posthumanity) – Bruce Sterling's "Schismatrix" (1985).

Постядерный (postholocaust) – Starlog (1977). 

Поток времени (timestream) – John Taine's "The Time Stream" (1931).

Пояс астероидов (asteroid belt) – Manly Wade Wellman's "The Disc-Men of Jupiter" (1931).

Протокиберпанк (proto-cyberpunk) – Bruce Sterling's preface to "Mirrorshades" (1986). 

Протокиберпанковский (protocyberpunk) – Lance Olsen's "The Shadow of Spirit in William Gibson's Matrix Trilogy" (1991).

Прото-НФ (proto sf) – Gordon R. Dickson in the anthology "Futurelove" (1977).

Прыгнуть [через гиперпространство] (jump) – Isaac Asimov's "The Currents of Space" (1952). 

Прыжковый двигатель (jump drive) – Harry Harrison's "The Ethical Engineer" (1963).

Прыжок [через гиперпространство] (jump) – Isaac Asimov's "Escape" (1945).

Пси (psi) – 1942.

Псионический (psionic) – Jack Williamson's "The Peddler's Nose" (1951).

Псионика (psionics) – 1953.

Психоистория (psychohistory) – 1942 (Isaac Asimov, Foundation series). 

Путешественник во времени (time traveller) – 1895 (H.G. Wells' "The Time Machine").

Путешествие во времени (time travel) – Clifford Simak's "The World of the Red Sun" (1931).

Путешествовать во времени (time travel) – 1969.

Разум [разумное существо] (sentience) – George O. Smith's "The Kingdom of the Blind" (1947). 

Разумное существо (sentient) – Philp Jose Farmer's "The Maker of Universes" (1965).

Разумный [прил.; напр., «разумное существо»] (sentient) – Edmond Hamilton's "The Space Visitors" (1930).

Ракета (rocket-ship) – 1925 (an article by Herman Scheffauer in the New York Times). 

Репликант [андроид] (replicant) – 1981 (Blade Runner script) 

Роботехник (roboticist) – Isaac Asimov's "Evidence" (1946). 

Роботехника (robotics) – 1941 (Isaac Asimov). 

Роботехнический (robotical) – 1942.

Роман-катастрофа (disaster novel) –  Peter Nicholls' "Encyclopedia of SF" (1979).

РПГшник (gamer) – Timothy Kask in Dragon Magazine (1976).

Сапиенс [разумный инопланетянин] (sapient) – Philip Jose Farmer's "The Day of Timestop" (1960) (?). Прилагательное (sapient) – H.Beam Piper's "Naudsonce" (1962). 

Сатурнианин (Saturnian) – 1738.

Сверхсветовой (faster than light) – John Campbell's "Uncertainty" (1936). В форме "faster-than-light" – Poul Anderson's "Genius" (1948). Аббревиатура "ftl" – Fritz Leiber's "The Enchanted Forest" (1950). Superluminal – 1959.

Сверхсила (superpower) – Superman Vol 1. #76 (1952). 

Световая минута (light-minute) – Isaac Asimov's "The Second Foundation (The Mule)" (1945). 

Световая неделя (light-week) – A.E. van Vogt's "The Storm" (1943).

Световая секунда (light-second) – 1923.

Световой век (light-century) – a letter by Don Bellaire in Astounding (1940).

Световой год (light-year) – 1888.

Световой день (light-day) – A.E. Van Vogt's "Concealment" (1943).

Световой месяц (light-month) – Poul Anderson's "The Burning Bridge" (1960).

Световой парус (light sail) – Larry Niven's "The Fourth Profession" (1971). 

Световой час (light-hour) – Fredric Brown's "The Waveries" (1945).

Селенит (selenite) – 1645.

Силовое поле (force field) – E.E. Smith's "Spacehounds of IPC" (1931).

Силовой экран (force-screen) – John W. Campbell's "The Last Evolution" (1932).

Скиммер [летательный аппарат] (skimmer) – William Bade's "Lost Ulysses" (1949).

Скорость света (lightspeed) – Robert H. Wilson's "Out Around Rigel" (1931). 

Слипстрим [внежанровая фантастика] (slipstream) – Bruce Sterling article in SF Eye (1989). 

Сол [Солнце как звезда, космический объект] (Sol) –  Leslie F. Stone's "Out of the Void" (1929).

Сол III [Земля] (Sol III) – Ross Rocklynne's "Jackdaw" (1942).

Солнечный парус (solar sail) – 1960.

Спасательная [космическая] шлюпка (lifeship) – Harry Walton's "Moon of Exile" (1940). 

Спасательный челнок (escape pod) – "Star Wars" (1976). 

Строительство миров (world-building) – 1920.

Строитель миров (worldbuilder) – 1884.

Субсветовик [звездолет] (sublight) – Jack Chalker's "A Jungle of Stars" (1976).

Субсветовой (sublight) – Poul Anderson's "Margin of Profit" (1956). 

Судно [космический корабль] (vessel) – George Griffiths' "A Honeymoon in Space" (1900).

Сумасшедший ученый (mad scientist) – New York Times (1908). 

Супергерой (superhero) – the April 1958 issue of Adventure comics. 

Сфера Дайсона (Dyson sphere) – Larry Niven's "Ringworld" (1970), а не сам Фримен Дайсон!

Тарелка [летающая] (saucer) – an 1878 Denison (Texas) Daily News report cited in a 1969 source that refers to a flying object as a saucer. 

Твердая НФ (hard sf) – a review by P. Schuyler Miller (1957).

Телекинетик (telekineticist) – 1949.

Телепортатор (человек): teleport – Theodore Sturgeon's "Baby Is Three" (1952), teleporter – Mark Phillips "The Impossibles" (1963).
Телепортатор (машина) (teleport) – Harry Walton's "Boomerang" (1944).

Телепортировать (teleport) – Isaac Asimov's "Foundation" (1944).

Телепортационный (teleporting) James Schmitz' "The Witches of Karres" (1949).

Телепортация: teleportation – 1944. Cites back to 1931 for uses of "teleportation" that come from spiritualism. Theodore Sturgeon and James Beard's "The Bones" (1943). Martin Gardner's 1952 "In the Name of Science" says that Charles Fort coined the word teleportation (in this particular sense). Teleportage – 1951 (John Wyndham). Teleporting – James Schmitz' "The Witches of Karres" (1949).

Телеэкран [оруэлловский «телекран»] (telescreen) – Arthur J. Burks' "The Challenge of Atlantis" (1938).

Теллурианец [землянин] (Tellurian) – E.E. Smith's "Skylark Three" (1930), Gawain Edwards "A Rescue From Jupiter" (1930). В нефантастическом контексте – 1847.

Теллурианский (Tellurian) – Percy Greg's "Across the Zodiac" (1880).

Теллус [Земля] (Tellus) – Gawain Edwards "A Rescue From Jupiter" (1930). В нефантастическом контексте – 1430.

Темная фэнтези (dark fantasy)  – 1973 (the second issue of the fanzine Dark Fantasy). 

Терра (Terra) – Richard Proctor's "Other Worlds Than Ours" (1870).

Терранин (Terran) – George O. Smith's "Pattern for Conquest" (1946).

Терранский (terran) – 1881.

Терраформирование, терраформинг (terraforming) – Jack Williamson's "Collision Orbit" (1942).

Терраформированный (terraformed) – Jack Williamson's "Minus Sign" (1942). 

Терраформировать (terraform) – Jack Williamson's "Collision Orbit" (1942).

Три-В [трехмерное телевидение] (three vee, threevee, three-vee, ThreeV, 3V, 3-V) – James Blish's "At Death's End" (1954).

Три-Д [то же самое] (threedee, three D, 3D) – James Blish's "Earthman, Come Home" (1950).

Уранианин (Uranian) –1870.

Утопиец [житель утопии] (utopian) – 1873.

Утопический (utopian) – 1613.

Утопия (utopia) – 1613 (книга Мора – 1551).

Факел [двигатель звездолета] (torch) – Robert Heinlein's "Sky Lift" (1953).

Факельный двигатель (torch drive) – Poul Anderson's "The Boat of a Million Years" (1989).

Факельщик [звездолет] (torcher, torchship) – Robert Heinlein's "Sky Lift" (1953).

Фантастика [как таковая] (fantastic) – Ben Bova's "We Have Met the Mainstream..." (1981). 

Фанфик [уничижительное, от «фэн-фикшн»] (fanfic) – Star Trek zine "Halkan Council" (1976).

Фан-фикшн (fan fiction) – Fancyclopedia II (1959). 

Франкенштейнов комплекс [страх перед роботами] (Frankenstein complex) – Isaac Asimov's "Little Lost Robot" (1947). 

Фэндом (fandom) – 1903.

Фэнзин [любительский журнал фантастики] (fanzine) – Sam Moskowitz' research files from the October 1940 issue of Louis Russell Chauvenet's fanzine, "Detours". 

Фэнтези (fantasy) – a letter by P. Enever in Wonder Stories (1934).

Фэнтезийный: fantastic – editorial comments by Hugo Gernsback in Wonder Stories (1934); fantasy – a letter by Martin Alger to Thrilling Wonder Stories (1939).

Фэнтезист (fantasist) – 1923.

Чужой (сущ.) (alien) – Philip Barshovsky's "One Prehistoric Night" (1934)

Чужой (прил.) (alien) – Alice Meynell (1913).

Холодный сон (анабиоз) (cold sleep) – Robert Heinlein's "Methuselah's Children" (1941); как глагол – Damon Knight (1957); «спящий холодным сном» (cold sleeper) – Richard Meredith's "We All Died At Breakaway Station" (1969).

Хрононавт (chrononaut) – Philip Dick's "A Little Something for Us Tempunauts" (1974). [Собственно, «Аргонавты Хроноса» – это первый вариант «Машины времени», 1895.]

Челнок, шаттл (shuttle) – Robert A. Heinlein's "Between Planets" (1951).

Червь [компьютерный вирус] (worm) – John Brunner's "The Shockwave Rider" (1975).

Червячная дыра (wormhole) – 1957.

Шпионский луч (spy-ray) – E.E. Smith's "Triplanetary" (1934).

Щит [силовой] (shield) – Frank Kelly's "Into the Meteorite Orbit" (1933).

Эмпат (empath) – J.T. Mcintosh's "Empath" (1956). 

Эмпатический (empathic) – James White's "Visitor At Large" (1959). В нефантастическом контексте – 1909.

Эмпатия (empathy) – J.T. McIntosh's "Empath" (1956). 

Энергетическое оружие (energy weapon) – A.E. van Vogt's "The Seesaw" (1941).

Эпическая фэнтези (epic fantasy) – a review by Timothy Kask (1977). 

ЭСП (экстрасенсорная перцепция) (esp) – Eric Frank Russell's "P.S." (1953).

Эспер (esper) – Alfred Bester's "Oddy and Id" (1950).

Юпитерианин (Jovian) – Richard Proctor's "Other Worlds Than Ours" (1891).

Юпитерианский (Jovian) – 1794.

[Дальше идет несколько хороших терминов, русских аналогов которым я не подберу. Можно разве что придумать неологизмы, производные от слова «Скаландис», каковой Ант Скаландис ваял нетленку о Мире смерти – якобы в соавторстве с Гарри Гаррисоном.]

Sharecrop (v.) – 1994 (to write fiction set in another author's world, e.g. under license) (Oct. 1994 Interzone). 

Sharecrop (n.) – John Clute's essay in David Garnett's anthology "New Worlds 1" (1991). 

Sharecrop-writer (n.) – John Clute's "Looking at the Evidence" (1995). 

Sharecropped (adj.) – Charles N. Brown in Locus (1988). 

Sharecropper (n.) – Gardner Dozois in "The Year's Best SF Fifth Annual Collection" (1988).

Sharecropping (n.) – Gardner Dozois in "The Year's Best SF Fifth Annual Collection" (1988).

Октябрь 2003

